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ВСТУП 

Поза сумнівом є той факт, що історія розвитку мовних контактів через 

історію проникнення і асиміляцію запозичень відображає історію 

суспільства. Науковці зазначають, що серед германських мов найбільших 

змін зазнала англійська мова, оскільки вона знаходилася в найбільш тісних 

контактах з іншими мовами [8]. Як вже зазначалося, на тлі 

мультикультуралізму англійська мова в США зазнала впливу різних 

етномовних систем на свій словниковий склад, що передусім виявляється в 

поповненні значною кількістю лексики, яка збагачує арсенал номінаційних та 

експресивних мовних ресурсів. Як зазначають вчені, “дослідження лексики 

іншомовного походження має бути комплексним і охоплювати проблеми 

конкретного джерела і часу запозичення, місця даного запозичення в системі 

мови з погляду літературної норми, ступеня засвоєння іншомовного елемента 

даною мовою” [18, с. 91].   

У вітчизняній та зарубіжній лінгвістиці різні аспекти запозичень 

англійської мови розглядалися неодноразово, проте інтерес до запозичення 

як до постійного процесу залишається стабільним. 

Дослідження іншомовних запозичень у англійській мові значною 

мірою сприяє розумінню процесу самоорганізації її словникового складу. 

Розвитку словникового складу англійської мови за рахунок іншомовних 

надходжень значну увагу приділяли такі вітчизняні та зарубіжні дослідники, 

як У. Ванрайх [10], Ю. О. Жлуктенко [19], Ю. А. Зацний [20, 21], 

Д. Кастовски [67], Х. Мєнкен [72], Т. Суходоєва [34], E. Хауген [41]. Проте 

недостатньо розробленими в мовознавстві є проблеми, пов’язані зі 

зрушеннями в семантиці запозичень, що потрапили до англійської мови, а 

також поза увагою науковців залишилася низка питань, що стосуються ролі 

запозичень у формуванні національних варіантів англійської мови, зокрема, 

американського.  
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Серед всіх етнічних спільнот на території США особливе місце посідає 

індіанське населення країни. Мовні наслідки взаємодії  місцевого населення 

Американського континенту з європейськими поселенцями передусім 

виявляються у вигляді індіанських запозичень в американському варіанті 

англійської мови.  

Необхідність дослідження процесу адаптації саме цього класу 

запозичень пов’язана з унікальним характером індіанських запозичень, які 

відображають реалії життя Північноамериканського континенту, хоча вони і 

займають маргінальне місце в лексико-семантичній системі англійської мови 

США. 

Отже, актуальність дослідження зумовлена, насамперед, його 

орієнтованістю на вивчення варіативних процесів у формуванні 

національних варіантів англійської мови, зокрема, американського, а також 

потребою лінгвістичної розробки проблеми адаптації запозичень з мов 

корінного населення у лексико-семантичну систему англійської мови США. 

 Метою роботи є – виявлення особливостей адаптації індіанських 

запозичень в лексичну систему американського варіанту англійської мови. 

Відповідно до поставленої мети формулюються наступні завдання: 

1) описати історичні умови проникнення та хронологію  індіанських 

запозичень в англійську мову;  

2) проаналізувати тематичні групи запозичених індіанізмів; 

3) дослідити словотворчі, семантичні та фразотворчі особливості 

лексичних одиниць індіанського походження в американському варіанті 

англійської мови. 

Об'єктом нашого дослідження є індіанські лексичні запозичення як 

результат історичних, мовних та соціально-економічних контактів 

англійської мови з мовами місцевого населення в умовах формування 

американського варіанту англійської мови. 
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Предметом дослідження є структурно-семантичні особливості 

адаптації лексичних одиниць-індіанізмів  в американському варіанті 

англійської мови. 

Матеріалом дослідження слугували понад 600 лексичних одиниць, 

відібраних з різних лексикографічних джерел та сучасних періодичних 

видань США.  

У процесі дослідження було застосовано такі методи лінгвістичного 

аналізу: метод етимологічного аналізу – для виявлення індіанських 

запозичень; метод словотвірного аналізу – для визначення шляхів творення 

похідних від індіанських запозичень та метод семантичного аналізу – для 

аналізу семантичних трансформацій   індіанських запозичень та їх похідних. 

Наукова новизна роботи полягає в системному аналізі процесу 

адаптації індіанських запозичень в англійській мові на різних рівнях, що, 

певним чином, сприяло формуванню американського варіанту.  

Теоретичне значення роботи полягає в тому, що вона становить 

певний внесок у такі галузі лінгвістичної науки як етнолінгвістика, 

семантика, фразеологія, а також  у дослідження процесів запозичення та 

формування варіантів англійської мови, зокрема, американського.  

Практичне значення наукової праці полягає у можливості 

використання її матеріалів та результатів в курсах з лінгвокраїнознавства, 

лексикології, а також у спецкурсах з регіональних варіантів англійської мови. 

Апробація роботи. Основні положення, матеріали та висновки даної 

роботи знайшли своє висвітлення  

Публікації. Результати дипломної роботи викладено в 1 публікації, 

розміщеної у .  

Структуру роботи зумовлено науковою логікою дослідження, його 

метою та поставленими завданнями. Робота складається зі вступу, двох  

розділів, висновків, додатку та списку використаних джерел.  
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ВИСНОВКИ 

Загальновідомо, що мова – це динамічна система, характерними рисами 

якої є рухливість, прагнення до вдосконалення та розвитку. Будь-яка мовна 

система, й англійська включно, розвивається як за рахунок власних ресурсів, 

так і за рахунок запозичень. Запозичення мовних одиниць з однієї мовної 

системи в іншу є явищем складним і багатогранним.  

Формування лексичної системи національного американського варіанта 

англійськоі мови тісно пов’язане з історією лінгвокультурних контактів  

численних мов корінного населення – індіанських та ескімосько-алеутських 

племен з англомовними колонізаторами.  

Саме тому індіанські запозичення посідають особливе місце в лексико-

семантичній системі англійської мови США – їх функціонування є 

диференційною рисою, що відрізняє американський варіант від інших 

національних варіантів англійської мови, що зумовлено явищем культурного 

та мовного антагонізму між носіями англійської та індіанських мов у США.  

В історії контактування представників корінного та англомовного 

населення на американській території очевидною є наявність декількох 

періодів: ініціального (період торгівельних і ділових контактів), 

імміграційного (період завоювання територій і витіснення аборигенних мов) 

та  постколоніального (період відновлення прав корінного населення й 

відродження автохтонних мов) . 

Незважаючи на обмежену кількість, індіанізми відіграють вагому роль 

в англійській мові США, оскільки вони і сьогодні продовжують 

інтегруватися до лексико-семантичної системи англійської мови, адже 

продовжують утворюватися їх лексико-семантичні варіанти в 

американському варіанті англійської мови, а також на їх базі формуються 

нові слова та фразеологічні одиниці й у теперішній час. 

Необхідність дослідження процесу інтеграції автохтонних запозичень у 

американському варіанті англійської мови пов’язана з унікальним 

характером індіанських запозичень, які відображають реалії життя 
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Північноамериканського континенту, хоча вони посідають маргінальне місце 

в лексико-семантичній системі англійської мови США, що зумовлено їхньою 

незначною кількістю та особливістю номінованих концептів.  

Слід зазначити, що специфіка мовної системи автохтонного населення 

зумовлена особливостями їхьої етнічної картини світу. У процесі вивчення 

особливих рис картини світу індіанців виділяються окремі фрагменти їх 

світосприйняття, які можливо представити у вигляді архетипів колективного 

позасвідомого, які умовно можна позначити як архетип «Природа», архетип 

«Походження», архетип «Традиції».  

При вивченні специфіки картини світу корінного населення Америки 

сучасні дослідники виокремлюють термін холізм (від англ. wholism – 

цілісність), яким вони позначають метафізику американських індіанців. 

Згідно з цим філософським вченням, світ розглядається як результат творчої 

еволюції, що керується нематеріальним «фактором цілісності». Дійсність для 

представника автохтонного населення розуміється як взаємозв’язок різних 

процесів у світі, а світ індіанця – це світ гармонії, що постійно змінюється, 

але циклічність часу сприяє оновленню. Аналіз картини світу індіанців 

свідчить про те, що антропоцентризм, який характеризує багато мов й 

культур, відсутній в лінгвокультурі місцевого населення Америки, а саме, 

людина розуміється елементом світу, що за значимістю тотожна елементам 

природи. 

Багато авторів дають визначення не запозиченню взагалі, а тільки 

лексичному запозиченню, тобто запозиченню слова. Відповідно до уявлення 

про три рівні мови – фонетики, граматики і лексики, слід зазначити, що 

лексика має велику культурну спрямованість, а, отже, запозичується частіше. 

Дослідники зазвичай виділяють наступні ознаки асимільованості 

іншомовного слова на певному синхронному зрізі: 

- фонетико-графічна відповідність іншомовного слова приймаючій 

мові; 

- входження слова в граматичну систему мови, що запозичує; 
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- лексико-семантична адаптація слова: визначеність значення, 

розмежування значення іншомовного і автентичного слова, 

розширення семантичної сполучуваності; 

- регулярне вживання слова в різних жанрах мови. 

Залежно від ступеня адаптації іншомовних слів, їх структурно-

семантичного перетворення і функціонування в мові-реципієнті лінгвісти 

виділяють:  

1) власне запозичення – асимільовані слова, що фіксуються всіма 

словниками;  

2) іншомовні слова, які можуть з'явитися тільки в словниках 

неологізмів. 

Основними показниками адаптації запозичень з мов корінного 

населення США до англійської мови вважаються їхня словотворча 

активність, семантичний розвиток запозичених мовних одиниць, а також 

участь у фразотворчих процесах англійської мови.  

Слід відзначити, що відмінності у житті та побуті автохтонного 

населення Америки та колоністів Нового Світу значною мірою вплинули на 

систему англійської мови поселенців. Клімат, що відрізняється від 

європейського, природа, оточуючий світ та побут, що притаманні лише 

життю на континенті, зумовили адаптацію, а пізніше й інтеграцію в 

американському варіанті англійської мови нових слів та понять. Цю 

категорію становлять слова, запозичені з мов індіанського населення, які 

вживаються на позначення рослин, тварин, особливостей духовного та 

матеріального життя автохтонного населення. Таким чином, адаптовані в 

англійській мові США індіанські запозичення можна розподілити на такі 

тематичні групи – «ПРИРОДА», «КУЛЬТУРА» і «ЛЮДИНА». Крім того, 

тематична група «ПРИРОДА», у свою чергу, розподіляється на підгрупи: 

підгрупа, що репрезентує світ флори і підгрупа, що представляє світ фауни.  

Аналіз структурних особливостей індіанських запозичень в англійській 

мові виявив в першу чергу такий типовий спосіб утворення нових слів, як 
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суфіксація. Зокрема, типовими похідними від індіанізмів є деривати, утворені 

за допомогою продуктивних суфіксів –er, –ist,  –ism, –y.  У процесі 

дослідження участі індіанізмів у словотворчих процесах англійської мови 

виявилося також, що поширеним шляхом утворення похідних є конверсія, 

тобто перехід однієї частини мови в іншу лексико-граматичну категорію без 

морфологічних змін (особливо активним виявився перехід від іменника до 

дієслова).  

Аналіз процесу семантичної адаптації індіанських запозичень дозволив 

нам виділити такі шляхи їхнього входження до лексико-семантичної системи 

англійської мови:  

1) збереження початкового значення запозиченої лексичної одиниці в 

англійській мові; 

2) співіснування первісного значення етимона з розвитком нових 

значень; 

3) зникнення первісного значення етимона і формування нових значень 

в англійській мові. 

Найпродуктивнішим механізмом переносу значення при зміні 

денотативного компоненту автохтонних запозичень в процесі семантичної 

еволюції в англійській мові є метафоричний перенос, причому механізм 

метафоризації нерідко комбінується з метонімічним переносом і 

генералізацією значення. Найтиповішим різновидом полісемії при розвитку 

лексико-семантичних варіантів автохтонних запозичень виявився 

ланцюжковий. 

Індіанські запозичення виявили значну активність у фразотворчих 

процесах англійської мови, що є важливим свідченням адаптації цих 

запозичень до лексико-семантичної системи мови-реципієнта. Ті 

фразеологічні одиниці англійської мови, одним з компонентів яких є індіанізм, 

належать переважно до номінацій об’єктів світу флори та фауни і позитивно 

сприймаються носіями англійської мови США.  
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Для номінації нових явищ мова вдається не тільки до прямого 

запозичення, але й до калькування. Калька – утворення нового слова або 

фразеологізму шляхом дослівного перекладу морфем або лексем 

іншомовного слова. Оскільки калька передає «внутрішню форму» 

іншомовного слова засобами мови-реципієнта, то таке «перекладне 

запозичення» припускає глибоке взаємопроникнення двох мовних систем, а 

власне запозичення завжди залишаються зовнішніми по відношенню до 

мови-реципієнта. Кальки з мов індіанського населення відбивають поняття 

або явища, що характерні для культури автохтонного населення, але не 

мають відповідностей в культурі американців європейського походження, і 

сприймаються як реалії життя Північноамериканського континенту. 

На нашу думку, результати дослідження відкривають широкі 

перспективи для подальшого вивчення лінгвальних та екстралігвальних 

чинників процесу адаптації автохтонних запозичень в інших національних 

варіантах англійської мови. 
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